

















DeMoTIC PAPYRUS STRASSBURG 56 (PLATE II).
Light-brown. H/V. 0.26 (at the right end a small strip is wanting) x 0.25 m, with a joint in the middle.

TRANSLITERATION.
hsp(-t) LIII *bd IV pr-t sw XX n Pr-"; Ptlumis p3 ntr mnh p’ Ptlumis rm t; Pr-“:-t Kluptr t-f sn-t

-

2 'rm t3 Pr-3-t Kluptr t-f s-h(j)m-t n: nte(w) mnh “rm p3 w'b Argsntrs rm n: ntr(w) nt nhm ’rm

n: ntr(w) sn(w) n3: ntr(w)

8 mnh n: ntr(w) mr jt n: nte(w) nt pr p: ntr v (='w) to jt-f p3 ntr mr mw-t-f p3 ntr [mr] jt n:

ntr(w) mnh ‘rm t: fi kn

4 nY(t) Brnik t; mnh-t ‘rm t: fi tnu nb m-bsh Arsin t: mr sn rm t: wb Arsin t3 mr jt-s r h

n: nt smne

5 [n] R-kd >rm n: nt n Pr-sui n p; t§ N--t dd wn-pr(?) 'mn-"pi n t; ‘mnt-t n N--t P-n3 s3 Hr-s:-’s-t
mw-t-f Tz-8rj-t(-n) Thwtj n s-t-h()m-t

6 T3-8rj-t(-n)}-Thwtj t* Ns-p-w-t; mw-t-s T:-hn-"s-t “r-i-t-t h(j)m-t tj-i n-t ht X r[sttr] Lr bt X *n
L XXIV 2l v opet Spe s-t-h(G)m-t nk-t s-t-h(jjm-t

7 [r] 'n-t pw (=ma) © w* maw(?) r bt CCC w't gtn r ht CXXX we 1l sb r ht CXXX w* Il str(?) ht
XXX w* wth ht XXX w* il ht L

8 we.t mrh; r ht CCCL()w* * d'b r ht X tb [ht] IIL "rm w* bs r ht [C]CL(?) wt(7) . . . -si(?) ht LXX
hmt ... XXIV 2/10 ht CCCCCCC

9 wi?) kil r ht . ?. 6410 w* hlk 2/10 glt gsur 2/10 W © wh . * ..
[r] n-t v p'w (=ma) © ht MCCCCCCCCXXX

1 |r] krkr VI 4+ OXXX r ht MCCCCCCCCCXXX “n hmt 24210 ht . %

t--t-t *w-w mh 3t sp h:-t-i mt n-‘m-w

nb XLIT js ne-t nk-t s-t-h(j)m-t
. I nb XLIT 8$p-i s n

11 Pw-]t n hn "w-t n hn ’rm-w ’w-t n bnr ’w-t n bnr ‘rm-w ‘0 mtw-t p-w $i |'nk p-w sth] ‘w-i
h:%t n h(j)m-t mtw-i bt(?)?) kt s-t-h(j)m-t r-t

12 *w.i tj n-t ht C r sttr CCCCC r ht C *n . hmt XXIV 210 p: bor n swn-t ne-t nk-t s-t-h(jm-t
....... ht CCCCCCXXX ht . % . T nb XLIT °w “r-t mr

18 ¢m nt h:;tt r tm r nq h()m-t *w-i tj n-t swn-t ne-t nk-t s-t-h(j)m-t nt wn hr nt “r ht
[MCCCOCCCCCXXX] ht . ¢ . I nb XL[IT] Ns-p-w-t3 P:-n3

14 [p’w] €rj 2 ’rm(?) Hr-si;-’s-t p-f sn r s IT ne hrt r ms-t n-j hn® n3 hrt nt *w r-t r?|ms-t-w n-jj
n: nb nt nb [nk-t| nb nt mt-j hn® n: nt "w-i tj hpr-w

15 [3t] dd knb-t(?) nb md-t nb n p3 t3 rm-t s8 Wsjr-wr s: Klud ps rt Klud |s: P’-]bi nt s8
n rn n; wb ‘mn- R-stnj-ntr(w)

16 [hn°?] n: ntr(w) nt htp ‘rm-f p: V s

firmed palaeographically. There can be no. doubt,
however, about the meaning of the expression.

4 1 give this reading with all reserve. I connect it with
\ #2j (wgyTe) “to take”, but it is still to be con-
o=

TRANSLATION.

' In the year 53 on the 20 [of the month of] Pharmuthi, of King Ptolemy, the Be-

selieont God?), the son of Ptolemy, and of Queen Cleopatra, his sister, ? and of Queen Cleopatra,
e wife, the Beneficent gods?), :

and of the priest of Alexander and of the Gods :that save ), and of the Fraternal Gods?) the
Henoficent Gods?), 3 the Father-loving Gods?), the Illustrious Gods®), the God whose father is noble 7),
the Mother-loving God®), the Father-loving God?), the Beneficent Gods?),

and (under the priestess) who carries the victory 4 (and the power) of Berenike the benefactress19),

(and under the priestess) who carries the golden basket before Arsinoé who loves her brother1?),

and (under) the priestess of Arsino¢ who loves her father!?), as they % are nominated
in Rakotis and in Pso¢ in the nome of Thebes.

Has said the pastophoros of Amon of Karnak in Western Thebes, Panas, son of Harsiesis
and of Sentheutes, to the lady ¢ Sentheutes, daunghter of Spotus and Thennesis: 1 make thee (my)
wife, I give thee 10 silver (-deben) = 50 [staters], I repeat 10 silver (-d®b*w) — 24 (copper) obols
(at the rate of) 210 (-d®b*n) —13) as thy dower, 7 which thou hast brought into my house —

One mmw (?)-stuff14)
One gtn
One sb-bracelet (An2)?!?)
One str (Y)-bracelet (?) (and)!€)
One ear-ring (?)
One mirror (esad)
8 One mortar (?)
one d'h-receptacle (?)
One tb-vessel 3 [silver (-d¢ben))
with one bs-vessel X + 50 silver (-d*n)
R 70 silver (-db*n)
— 24 copper obols (at the rate of) 210 (-d¢bn)

300 silver (-d¢*n)
130 silver (-d¢b¢n)
130 silver (-d*b*n)
30 silver (-dben)

30 silver (-d°%‘n)

50 silver (-d¢b*n)
350 (?) silver (-db°n)
10 silver (-deben)

(moreover)
9 One (?) necklace (xAdad) at 810 silver .. ? ..
One ring (gadar) 210
Glt1Y)-ring, gsur (rcowp)-ring 2/10
One letter-case (?) at 42 gold . ...

Behold, thy dowry which thou hast brought into my house amounts to 1930 silver (-d¢ben).
W oo= ¢ talents -+ 130 (-d®b*n) — I repeat 1930 silver (-d“b*n) — 24 (copper) obols (at the rate of)

*he (-debn) — (+) 1 silver .
) == Qedc Evepyernc.

¥) == Oeol Edepyétar

7)== Oeol Zwriipec.

4 = Ocol Adekgol.

“) == Oeol Phomdropec.

© == Qe¢ol "Em@aveic.

" w2 Qe0c EvmdTwp.

%) = Qedc PhounTwp.

% == Qedc PrhomdTwp,

) == GONd@opoc Bepevikne Evepyeridoo.

i) = kovneépoc Apaviénc Pihadedgou.

P8 (4) 42 gold . . ..

12) == iépeta 'Apavdnc dhomdropoc.

13} Cf. Papyrus Reinach p. 185 sqq.

) Perhaps == m(y)me (Brugsch: Wb.II, 656. VI, 602.
Maspero: Ktudes égyptol. I, 93).

1) The meaning “armilla” for the Coptic word is found
only in Kircher.

16) Perhaps the stwr found in Brugsch: Wh. IV, 1339,
VI, 1158. It seems that sb and st» denote the various
ways in which the bracelets (?) were manufactured.

1) == daxtUAoc Canopus 41, Rosettana 144.

18) 6/y0 -~ 2[10 -~ 210 = 1.
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I have received them (i. e. these things) from thee, complete without remainder. My heart
i ith it.
) contenlt} V;:Ti}llen thou art at home, thou art at home with them; when thou art away, thou art
again away with them. Thou hast the disposal of them, [I sl'lall protect them]?). If I‘dlvorlce thee;
preferring another woman to thee, 12 [ ghall give thee 100 silver (—deben). = 500 sta.’cewf—:1 dreprea
100 silver (-d6‘n) — 24 (copper) obols (at the rate of) ?/w0 (-db°n) — besw'les the value of t e OWTY.
If thou 13 wishest to go of thine own free will so as not to t?e a wife to me, I sh.all give thee
the value of thy dowry described above, which amounts to 1930 silver (-d®bn) (+) 1 silver .. 7 ..
e ,gS(;iu.s;),'s‘on of Panas, ¥ [my] eldest son, a.nd Harsiesis, his bro‘ther — 2 persons — 2113;
children, whom thou hast borne unto me, and the children whom tho'u [w1.1t bear] ?;xto .];I}xle, ?ree "
owners of all (and) [everything] that belongs toume and that I acquire with thee, 7 without neg
iati i i ; way in writing or orally.
- Wigllfigleie blg g]sloyroer?z son of Kflluthes, th); substitute of Kolluthes, son of P_habz's, Tzvho ?vrite,s:
in the name of th; 5 classes of Amonrasonther?) ¥ [and] of the gods that are united with him*).
Below this i
‘Hpoxheionc p[e]ei[Nn(ev) eic Gvorp(agny) Lvy @opuodbt k). ‘ ‘
On the back (Plate III, 2) there are the following 16 signatures of witnesses all written
by the same notary
L Thoteus, son of Khesthotes
2 Pmenkhes, son of Pekhytes
3 .7 .. son of Phuonsis
4 Psen-jo°h (?), son of Peteharendotes (?)
5 Petekhonsis, son of Petenephertemis
6 | Psenlapathes, son of Peteharpres
7 Harpaesis, son of Pamontes
8 Psenesis, son of Imuthes
9 Pkhorkhonsis (?), son of Osor-.....

0,2, . son of Sbk-....
T TR

12 Opnophris, son of P-Wesr
13 son of Totoes

In connection with this papyrus the following ostracon (D.110) of the Strassburg collection
may be published (Plate IIL, 3)°).

3) = “Amon-Re, King of the Gods”. See Dittenherger:
Orientis graecae inscr. 194, p. 277, ann. 7 ‘

4) The Egyptian rendering of chvvaol 0eol. Cf. especially
Kenyon: Greek Pap. Brit. Mus. 1, p. 46, No. III, 28 sqq.

%) Read by Professor U. Wilcken.

1) See Recueil XXVIII p. 203. .

2y According to this the contracting woman ha.d children
before being formally married. Perhaps in this cont?act
the loose form of the &ypagoc yduoc is changed mtf)
the permanent form of the #yypagoc yduoc. Cf. Recueil

XV, 155 sqt; time of the Roman Emperors.

¢) The script seems to date from the beginning of the

TRANSLITERATION.

L tj-i-s p: wn n: nk-t
2 n h@Gm-t n N-nht-s t© Wn-nfr mwt-s

3 Swnt(?)-"s-t
& wt (?) maw r ht 700
? ke ‘(?) mnw r ht 650
6 hmt(?) dbn(?) ht 200
7 3 tbe tn ht 50 r p: the r ht 150
8 w'.t mrhe r ht 80
9wt kndue r ht 60
10 k.t kndue r ht 40
Iow ht 27 r ht 100
12 w* “Se r ht 100
r ht 2080
TRANSLATION.

1 «Tjist of the inventory?) of the dowry ? of Nenekhtss, daughter of Onmophris and of
3 Swent-est (?)

4 1 piece(?) of mamw-stuft (?) = 700 silver (-d¢b*n)
5 1 other piece(?) of mmw-stuff (?) = 650 silver (-d°bn)
5 copper . . 7 .. 200 silver (-d°b¢n)
73 th-vessels — each 50 silber (-d¢ben) = 150 silver (-d®b*n)
8 1 mortar (?) = 80 silver (-d®b¢n)
3 One kndue = 60 silver (-d*b°n)
1 Another Andue = 40 silver (-d¢bn)
4 QOne..7.. = 100 silver (-d*n)

12 One brasier = 100 silver (-d¢ben)

Total 2080 silver (-d¢bn)”

This list of the dowry of a woman was probably afterwards incorporated in the marriage-
contraet. )

Returning after this digression to the Papyrus Libbey we notice at once the difference
between its wording and that of the documents of the Ptolemaic period. The conditions have been
wholly reversed. In one case the wife rules, in the other the husband, the formulae are — mutatis
mutandis — almost literally the same, except that in the first case the wife speaks, in the other
the husband. But we must be careful not to draw from this single case general conclusions with
regard to a change of the marriage practices in the different periods — conclusions that would
imply that at the time of Alexander the Great when the Greek spirit entered Egypt, Greek law
also entered and changed the position of woman which in Egypt always had been very free. For

'; This group looks like $m® “rush” or the like, but that
gives no satisfactory sense.

*i The same expression is found in Demot. Pap. Strassh.
43, 3. Literally: “I give it, (viz.) the list”; the object

is anticipated by the suffix, as is often done in older
demotic documents (e. g. Corpus pap. No. 23). This
is a peculiarity of the younger language. Cf. Junker:
Grammatik der Denderatexte § 270.



it is certainly only accidental that thus far we have two contracts from the Persian period in which
The bills of divorce issued by the husbands, which date from the same
period?), prove clearly that at that time also there were marriage-contracts drawn up in which the
husband appeared in the same role as in the Ptolemaic age. On the other hand, even in the Greco-
Roman period the older form of the marriage-contract did probably exist, although at present we
have no documentary evidence for it. This is plainly indicated by the well known passage from
Diodorus (I, 27)?) who gives the report — often questioned — that in Egypt among the middle-
classes the wife ruled over the husband and that this was expressed by the fact that in the marriage-
contract the husband promised implicit obedience to the wife. We learn now what the actual con-
ditions were upon which the report of Diodorus is based, i. e. such marriage-contracts as Pap. Berlin
3078 and Papyrus Libbey. Probably at all times these contracts were in use as well as those of
the other form which is considered — without cogent reason — to be the specifically Ptolemaic
form. Tt is better not to venture any suggestion about the cases in which the two different forms
of the contract were chosen, because the material at hand is not sufficient to answer this question.
It may very well be accidental that in the two documents of the Persian period the contracting
persons are of very moderate means. We must, therefore, wait for new material, and for the present
be thankful for the light which the Papyrus Libbey has thrown on the problems connected with a

period of which hitherto very little has been known to us.

the wife predominates.

1) Cf. Pap. Berlin 3076. 3077. 3079; see the translation év 1) The mpowdc cuyYpapi mpocouoloyolvrwy TV

in the text, p. b. Yauotvrwy drovta Telbapyxrcey TH TOUOUMEVT.

%) kal wapd toic idubtaic kuprede v yuvolka Tavdpoc,

Plate L
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Papyrus Libbey

Publication of the Toledo Museum of Art.
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